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5. Pagbubuntis, Pagsilang at Pagpapalaki ng Bata

| Kalusugan ng Reproduktibo/ Karapatan

Sa Japan, ang kalusugan ng reproduktibo / karapatan ay tinatawag na “kalusugan at karapatan tungkol sa
seks at reproduksyon.” Ito ay karapatan para makapag-desisyon para sa sarili kung magsisilang o hindi;
kailan at ilan ang magiging anak; para magkaroon ng tamang impormasyon tungkol sa pagbubuntis,
pagsilang at aborsyon; at makapag-desisyon sa sarili sa lahat ng bagay patungkol sa sariling katawan,
kasama ang sekswal at reproduktibong bagay.

@ Kung Hindi Ninanais Magbuntis

@ Paraan sa pagpigil ng pagbubuntis na mayroon sa Japan

» Gamot sa Pagpigil ng Pagbubuntis (ang pill)
Ang gamot para sa pagpigil ng pagbubuntis ay nangangailangan ng preskripsyon ng doktor. Hindi ito
kasali sa Health insurance. Kung ito ay susunding ng maigi, ang pill ay epektibo ng 100 %.

P Intrauterine System (IUS)

Ang IUS ay isang aparato na inilalagay sa matris na isinasagawa sa ospital. hindi ito kasali sa Health
insurance kung ito ay para sa pagpigil sa pagbubuntis. Ito ay nagbibigay ng mataas na epekto para sa
pagpigil ng pagbubuntis. Ang aparato ay dapat alisin o palitan sa loob ng 5 taon.

» Kondom

Ito ang pagpigil sa pagbubuntis na inilalagay sa ari ng lalaki. Ito ay binebenta sa mga parmasiya, pamilihan
at convenience store. Ang antas ng pagkabigo ng pagpigil sa pagbubuntis ay 2-18% at hindi masyado
epektibo. Ito ay tumutulong sa pag-iwas sa sakit na nakukuha sa pakikipag-talik.

@ Paraan ng pagpigil sa pagbubuntis na wala sa Japan

Kung may mali sa inyong kalusugan dahil sa paggamit ng mga paraang nasa ibaba, ang ospital sa Japan ay
maaaring di kayo matulungan. Mag-iingat kayo.

» Contraceptive Injection (Depo-Provera)
Ito ay aprubado ng halos 100 bansa, ngunit hindi ang Japan.

» Birth Control Implant (Implanon)

Ang 4cm na haba, tulad ng haba ng isang palito ng posporo, ay ini-implanta sa braso. Kapag ito ay
naipasok, nakapag papaiwas ito ng 99% sa pagbubuntis sa loob ng 3 taon.

» Contraceptive Patch

“transdermal patch” na inilalagay sa balat.

@ Kung di mo nais na Magsilang- Aborsyon

Kung ikaw ay buntis ngunit hindi nais na magsilang, mangyaring pumunta sa ospital para kumonsulta sa
doktor sa lalong madaling panahon. Ang “artificial abortion” ay maaaring gawin kung ang pagbubuntis ay ay
hindi hihigit sa 12 linggo. Mula 13 hanggang 21 linggo, ang “artificial stillbirths” ay gagawin. Mula 22 linggo
pataas ang aborsyon ay di na maaaring gawin. Ang aborsyon ay hindi kasali sa health insurance. Ang pill
para sa aborsyon ay hindi aprubado sa Japan. Ang pagbili nito sa internet o ang pagpapadala mula sa ibang
bansa ay ilegal.
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5. Pagbubuntis, Pagsilang at Pagpapalaki ng Bata

@ Paggamot sa Pagkabaog

Mula Abril 2022, ang paggamot sa pagkabaog ay nakatala sa insurance. May mga paghihigpit sa edad at
dalas. I-tsek ninyo sa opisina ng inyong health insurance.

“Karapatan sa Reproduktibo ng mga Dayuhang Kababaihan-Pagbubuntis/Pagsilang/Pag-aalaga ng bata”

Ang buklet ay naglalaman ng impormasyon ukol sa kalusugan ng

babae, kasama ang pagbubuntis at pagsilang. Ito ay nagbibigay ng

madaling unawain na paliwanag sa mga sensitibong isyu na mahirap

AR pag-usapan, kagaya ng mekanismo ng katawan ng babae at ang
A Y

DTTH D 4Y Sistema na may relasyon sa pagbubuntis at pagsilang.

AEANGHEE
YTEA

Maaari kang mag-download ng libre mula sa website sa ibaba.

i . FHC https://ganet.jp/new/new20220328-1-inf.html

Pinagnugot/Inilathala ng

NGO Network for Foreigners’ Assistance KOBE
Sa Pakikipagtulungan ng

Tabunka Kyosei Center HYOGO
Impormasyon sa pakikipag-ugnayan:
NGO Network for Foreigners’ Assistance KOBE
TEL/FAX: 078-271-3270

NEOHPARMARESD B Email: ggnet@poppy.ocn.ne.jp Download

| Pagbubuntis at Pagsisilang

Ang mga babae ay maaaring makaramdam ng pagkabahala kung magsisilang sa bansang iba sa kanila.
Kung ikaw ay magsisilang sa Japan, mangyaring kumonsulta sa doktor o nars sa iyong ospital kung mayroon
kang inaalala. Ang ibang ospital ay may interpreter. Kung walang interpreter sa ospital, humingi ng interpreter
na binibigay ng institusyong pampubliko at mga NGO.

@ Aklat ng Kalusugan ng Ina at Anak o Boshi (Kenko) Techo

Kung ikaw ay nabuntis, tumungo sa opisina ng munisipalidad (lungsod, purok, o nayon) kung saan ka
nakatira. Makakakuha ka ng “Aklat ng Kalusugan ng Ina at Anak” mula sa opisina ng lungsod. . Dalhin mo
ang aklat na ito saan mang ospital ka pupunta. Ang aklat ay nagtatala ng kondisyon ng kalusugan ng buntis,
anumang sakit ng sanggol, at ang bakunang natanggap ng sanggol.

Ang aklat ng kalusugan ng Ina at Anak ay mayroon sa Ingles, Koreano, Tsino, Thai, Tagalog, Portuges,
Espanyol, Indonesian, Vietnamese.

Maaari kang kumuha ng handbook sa seksyon ng suporta sa pagpapalaki ng bata sa Health and Welfare
department sa opisina ng iyong local na purok. Sulatan ang aplikasyon ng iyong pangalan, address, kung
ilang lingo ng buntis, ang inaasahang araw ng pagsilang, at ang pangalan ng ospital na pinupuntahan para
magpa-check up. Ang miyembro ng pamilya ay maaari kumuha ng aklat para sa iyo kung hindi maaaring
makapunta dahil sa mga ibang kadahilanan. Ang lungsod ng Kobe ay nagbibigay din ng tulong na tiket para
sa pagpapatingin ng buntis sa ospital. Makipag-ugnayan din sa counter para sa iba pang serbisyo.

77



5.4k (ICAUA) - HE (Lpo>ZA) - FB (Z%K) T

i B—II\_IL_’. H’/'ul_/lu .

#HEHOEZY—EX

5N caf IcAUA PESWVWA FAUA FU &£ T A

A Lff/un\z)iz'léb\ Zlﬂ)fzbﬁ.ﬂ#at V> THTEES ) 0F Yk (BEE) &, 55
V&S V&E>0WA TALAD & 5

Z_gzg_o ]20000 Fqi-t j: E;I:,I. (TL_TL.) —C%T%’Bii?—o /\r_/\ J%i’)ﬁ_ rK‘“ﬁ_H—Cﬁ_o E%Eﬁﬁ

IEFU &£ IFA F L T5&5
NBL BT, EDBWNSAR BATESWET, BHEE BFFEEL5 NV EXCE5 22T,
Z5RNUL HTVWELLKHDTWUL R A D

[F'nﬁb\%ﬁ“ﬁ‘ﬁ] HRH I EBRERRESZIER Tel: 078-322-6513

Lywo2h V&5

@ HEDER

Lp28AVWK LWELEA

Ot EBR—FE

Lp>ZA0 &5 St L BAITARISET A FAZSRE T A LAWK LWELEA 3=} & Dw>ZA

i E F%ﬁﬁd)ﬁ??&/\bﬁtw Iﬁﬁﬁ{%ﬁﬁﬁﬁéﬁiﬁﬁﬁh‘biji’éb%—ﬂ#"ﬁb\%bnia“o S - umi‘iﬁ-
Z5&h ChZ3ich LA SED B S5hH< o E

FE - AI&E#&EP‘?%T%D’C%TAb*Liﬂ'O ﬁ‘fﬁgﬁti AiFDSiFMﬂJ: D, 42 75F‘:_|7b\b 50 AMIC5lE EIF
5nNFELT,

BlehWwb&> < ELANS

2 )\L/U:OJ?E:%D\EEi*Ltf‘: =Y =N )\%[tc_ot > TEENY Ek,\i?“o

EAhLALBSTS Lew> fco TADMNDESELESEWVWE WL LwoZA @FEH W LEp 5H<

(%) HIRBED 22 BICEL TLRWRE, F*—l[v’?%ﬁ;%ﬂ?o)ﬁ%tEb?&b\.‘:l:.‘f’@iazAti XARERD
E ¥

488 FHERRDFET,

Lw>2AD &S5 L KBS
0 i EBERDXZILW
LwoZh V&> E A LAWK LWELEA BRh FECH 35
HEDER. 1%@‘(3&&o‘(b\%tﬂf"%'ﬁ—ﬁ%%@%ﬁ%ﬁxtt%ktb‘;ﬁxt V&’”’DT?AL\&@“ Ey/N
LpsZA0 &S ULsZAVBWK LWELUEA & & n LAEW MU LwosZh & & W»
it EEAVEETR—KELDI<BWVNESIF. HFEITN i?i?‘)iohﬁj‘%%Biiﬁ'o BATHELUISE

LAtW ULp2ZAWK LWELEA LpoEh & FEhlch FhEh F5

BRE BFEINEE. HEBR—FENHERICAANCRETIADNET,

L&At WE

©BEFIEICDWT

Lpo>Zh ik @5 T ne &Z3 PLUL& S <UL %:f/u <

ijiﬁ'ét_&)@?o%b\ab\é:% CEMASHENHD I, E/u‘(b\%Fﬁ@ KFTDBUERICHRLE T, E

V&30A Lps3A

b\/kdbﬁ_rl?*’t' HEULEXT,

Lyo2h & 27D

@ HERDOFHRE

LwoL&S&EEF .
B4 F (20 x—Y)

UwSkomun iz n PLL& e > PLL &

FEBPEENEANS 14 BUNICEATNGE Z 20RFHICHLET, £FhE 2 20RFTHLN
LR

558  BREP D&53@IHVILCA

P FELORBEBBNTANEADE =

LwoUL&> < FEr < LpoL&dEElF WL hA D&SUMA cEFT

s WA UVEFORENDHEE : k1§’ﬁb‘ﬁﬁ$ﬂﬁtu)=ﬂj’a‘: LET,

b5 LM LpeL > KEWRB W Ep3h é’L\D@vbt(bwt( el

s E BEREE - £FNTH S 30 HUAL AET?&E@?“‘”%%W DFmEZELET, /LXIR—b

LAtEW

NTETWRL THHEEBETEET,

78



5. Pagbubuntis, Pagsilang at Pagpapalaki ng Bata

Serbisyo ng lungsod ng Kobe para sa pagpapatingin ng Kalusugan ng Buntis

Ang lungsod ng Kobe ay nagbibigay ng mga kupon(tiket ng subsidiya) sa mga buntis na naninirahan sa Kobe
para sa medikal na pagpapatingin. Sa kupon na ito, ang pagpapatingin ay maaaring gawin ng libre (na
nagkakahalaga ng 120,000 yen). Ang tiket na ito ay magagamit lamang sa itinalagang ospital sa Prepektura
ng Hyogo. Kung ang halaga ng pagpapatingin ay mas mataas, kailangang bayaran ang kakulangan.
Siguraduhing makakuha nito kapag kumuha ng boshi-techo.

Para sa katanungan:

Kobe Children and Home Support Department
Seksyon sa Pangangalaga sa Kalusugan ng Ina at Anak
Tel: 078-322-6513

@ Gastusin na may kinalaman sa Pagsisilang

© Lump-sum allowance para sa pagsisilang at pangangalaga ng bata

Upang mabawasan ang pinansiyal na pasanin, ang lump-sum allowance para sa pagsisilang at pangangalaga
ng bata ay binibigay ng National Health Insurance o Social Health Insurance. Ito ay binabayaran kahit sa
kaso ng “stillbirth”, pagkalag-laglag, premature na pagsilang at “artificial abortion”. Ang allowance ay itinaas
mula sa 420,000 yen na maging 500,000 yen para sa Abril 2023. Kung higit sa dalawa ang isisilang, ang
halaga ng allowance ay mas malaki depende kung ilan ang bilang ng anak.

Sa kaso ng pagsilang na hindi kasama sa Obstetric Medical Compensation Scheme, tulad ng kung ang
pagbubuntis ay kulang sa 22 linggo, ang babayarang halaga ay 488,000 yen.

@ Kabayaran para sa gastusin na may kinalaman sa Pagsilang

Kadalasan, ang lump-sum para sa pagsilang at pangangalaga ng bata ay direktang binabayaran sa medikal
sa institusyon ng insurance. Subalit kung ang bayarin ay susobra sa kabuuan, kailangang bayaran ang
susobra sa ospital. Kung ang bayarin ay mas mababa sa hinihingi, makakatanggap ka ng sumobra sa
pamamagitan ng pag-apply nito sa opisina ng insurance. Kung magsisilang sa ibang bansa, maaari ka pa
ring mag-apply para makakuha ng lump-sum allowance, na maaaring bayaran sa iyo ng kuwarta matapos
ang pagsilang.

© Sistema ng tulong sa Pagsisilang

Kung ikaw ay may problemang pinansiyal sa pagsisilang, kumonsulta sa social welfare department sa
opisina ng iyong lokal na purok. Maaari ka nilang isangguni sa National Welfare System kung saan maaari
kang magsilang ng walang babayaran sa ospital na itinalaga.

@ Pamamaraan Matapos Mag-silang

Abiso ng Pagsilang (Tingnan ang pahina 21)

Magsumite ng abiso ng pagsilang sa munisipyo kung saan ka nakatira sa loob ng 14 araw ng pagkasilang sa
bata. Maaari rin itong isumite sa munisipyo kung saan isinalang ang bata.

» Kung parehong ina at ama ng bata ay mga dayuhan.

¢ Abiso sa pagsilang sa kanyang bansang pinagmulan: Ipaalam ito sa embahada o konsulado ng
magulang.

* Pagkuha ng status of residence: Ang pag-apply ng status of residence ng sanggol ay kailangang
isumite sa opisina ng imigrasyon sa loob ng 30 araw ng pagkasilang. Maaaring mag-apply kahit na ang
bata ay wala pang pasaporte.
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5. Pagbubuntis, Pagsilang at Pagpapalaki ng Bata

| Pagpapalaki ng Sanggol

@ Libreng Pagpapasuri ng Kalusugan para sa Sanggol

Ang sanggol ay makatatanggap ng libreng medikal na pagpapatingin kung magpapadala ka ng post card na
nakasama sa boshikenko techo mo. Ang unang pagpapatingin sa kalusugan ay maaaring gawin sa iyong
tahanan. Ang kwalipikadong manggagawa para sa pangangalaga ng kalusugan ay maaaring bisitahin ka at
iyong sanggol, at i-check ang kalagayang ng kalusugan. Kung may katanungan, ang manggagawa para sa
pangangalaga ay magbibigay sa iyo ng sagot at iba pang gabay tungkol sa mga pagpapatingin ng
kalusugan at bakuna.

@ Pagpapatingin ng Kalusugan para sa Sanggol

Matapos ang isang buwan, ang sanggol ay maaaring makakuha ng libreng pagsusuri para sa kalusugan sa
ospital kung saan ka nag-silang. Matapos iyan, dalihin mo ang iyong sanggol para magpa chek-up sa 3
hanggang 4 na buwan, 9 hanggang 10 buwan, mga 18 buwan at 3 taon gulang. Ang opisina ng lungsod ay
magpapadala sa iyo ng impormasyon kung saan at kalian ka pupunta. Magandang ideya rin ang hanapin
ang mga klinika para sa bata sa inyong lugar para sa mga emerhensiya.

@ Mga Bakuna

Ang mga sanggol ay maaaring bakunahan 3 buwan matapos isilang. Ang mga itinalaga ng pamahalaan na
mga regular na bakuna ay walang bayad. Magtanong tungkol sa libreng bakuna kapag dinala ang bata para
sa check-up ng kalusugan.

Pagsilang, Pagpapalaki at Serbisyo ng Social Insurance
para sa mga Nagtatrabaho

@ Maternity Leave

Ang sistema ng maternity leave para sa kalusugan ng ina at anak ay nabatay sa Labor Standard Law. Ang
panahon ng maternity leave ay simula sa 6 na linggo bago ang inaasahang pagsilang (o 14 na lingo kung
magkakaroon ka ng kambal o mahigit pa) at tatapusin ang 8 linggo matapos ang aktwal na pagsilang. Ang
ina ay hindi papayagang magtrabaho sa panahong ng 8 linggong ito matapos ang pagsilang, ngunit
maaaring magtanong sa doktor para sa espesyal na pahintulot upang makapag-trabaho 6 na linggo matapos
magsilang kung nais mo. Ang karapatang kumuha ng maternity leave ay walang relasyon sa mga klase ng
paggawa. Kahit na ipinadala, pansamantala o part-time na manggagawa ay may karapatan sa maternity
leave. Ito ay labag sa batas na tanggalin ang tao habang nasa panahon ng maternity leave at ang kontrata
ng paggawa ay balido pa sa panahong ito.

@ Childcare Leave

Ang childcare leave ay benepisyo ng social security na tiniyak ng Childcare/ Nursing Care Leave Law para
masuportahan ang trabaho ng mga tao at buhay ng pamilya. Ang mga magulang (mapa-ina 0 ama man) ng
sanggol na hanggang 12 buwan (o dalalwang taon ang edad sa ibang pagkakataon) ay maaaring kumuha ng
childcare leave. (Ang benepisyo ay maaaring hindi magagamit hanggat hindi nakapagtrabaho sa isang lugar
ng higit sa 1 taon) Ang mga ina ay maaaring mag-maternity leave ng 8 linggo matapos magsilang at
pagkatapos noon, childcare leave. Ang pagbabayad ng suweldo para sa panahon ng maternity leave ay
ginagawa bilang “maternity leave allowance” mula sa iyong health insurance at para sa childcare leave,
bilang “childcare leave allowance” mula sa insurance sa trabaho.
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5. Pagbubuntis, Pagsilang at Pagpapalaki ng Bata

@ Mga Kabayaran habang nasa Maternal at Childcare leave

@ Kabayaran habang naka-Maternal at Childcare leave

Ang mga kumpanya ay hindi obligado na bayaran ang sweldo para sa panahong naka-maternity o childcare
leave. Subalit, ang mga kumpanya ay may kanya-kanyang polisiya para sa maternity at parental leave
allowance. Ang kumpanya mo ay maaaring umayon o hindi umayon sa pagbabayad ng iyong suweldo
habang naka-leave sa paahong ito. Kung mayroon kang health insurance policy, ang maternity leave
allowance ay maaaring bayaran matapos itong i-apply. Ang maternity leave allowance ay ang tinutukoy na
kabayaran na binibigay ng social health insurance policy ng mga kumpanya para sa kababaihang hindi
maaaring tumanggap ng suweldo sa panahon ng leave, o0 ang mga kababaihang nagsilang matapos umalis
sa kumpanya sa loob ng 6 na buwan. Ang halaga ng pera na makukuha ay nasa 2/3 ng regular mong
suweldo (hanggang 98 araw). Kung kukuha ng ibang uri ng allowance mula sa iyong kumpanya, ang halaga
ay binabawas sa halaga ng iyong maternity leave allowance. Naaangkop ito sa social health insurance para
sa empleyado ng kumpanya, at walang pakialam ang mga mayroong national health insurance policy.

@ Mga Benepisyo sa Pagsilang at Childcare leave

Kung ikaw ay kukuha ng maternity leave sa kabuuan ng 4 na linggo (28 araw) sa loob ng 8 linggo matapos
isilang ang iyong anak, ikaw ay makatatanggap ng mga benepisyo sa pagsilang at childcare leave mula sa
insurance sa trabaho. lkaw ay tatanggap ng pera na katumbas sa 67 porsyento sa kung anong halaga ng
tinatanggap na sahod bago mag-leave.

© Childcare Leave Allowance

Ang childcare leave allowance ay binabayaran mula sa unemployment insurance. Hello Work (opisina ng
pampublikong paglalagay ng trabaho) ay ang pangunahing pinanggalingan ng impormasyon sa
unemployment insurance (ang kumpanya ay maaaring mag-apply sa ngalan mo). Sa unang 180 araw,
maaaring tumanggap ng 67 porsyento ng iyong regular na sahod. Matapos ito, tatanggap ng 50 porsyento
ng iyong regular na sahod.

Karapat-dapat kang tumanggap nitong kabayaran hanggang ang iyong anak ay maging 2 taon gulang.

@ Eksempsyon sa Pagbabayad ng Health Insurance

Ang mga magulang ay malibre sa pagbabayad sa buwanang hulog sa health insurance kung kailangan nilang
ng mas mahabang panahon ng parental leave para palakihin ang bata nasa 3 taon edad pababa.

| Pinansiyal na Suporta para sa Childcare

@ Allowance ng Bata

Ang allowance ng bata ay suportang binibigay ng pamahalaan sa mga magulang. Ang mga magulang na
naninirahan sa Japan na ang mga anak ay nasa 0 hanggang 15 taon gulang (hanggang sa umpisa ng Marso
31 matapos mag-15 taon gulang) ay karapat-dapat na di alintana ang nasyonalidad. Ang allowance ay
maaaring matanggap kahit ang mga bata ay naninirahan sa ibang bansa sa ilang mga kaso.

Ang bayaran ay 15,000 yen kada buwan para sa bata na wala pang 3 taon; 10,000 yen para sa mga nasa
edad 3 hanggang 12 taon(ang edad na magtatapos sa elementarya); 15,000 yen para sa bawat bata mula sa
pangatlong anak at lampas dito); at 10,000 yen para sa junior high school.

Kapag ang bata ay isinilang, kapag lilipat or hindi nakapag-apply para sa iyong mga anak, pumunta sa
“Childcare Support” na seksyon ng opisina ng lungsod/ purok dala ang iyong selyo(hanko), libreta ng banko,
at health insurance card at mag-apply. Pagkatapos mag-apply ng 1 beses, ang opisina ay magpapapdala
ng form para ipaalam ang status ng anak taun-taon sa Hunyo. Kailangan ipaalam ang edad ng mga
anak,atbp. at i-report ang kasalukuyang status sa opisina.

Ang allowance ng bata ay awtomatikong inililipat sa iyong banko tuwing Pebrero, Hunyo at Oktubre.
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5. Pagbubuntis, Pagsilang at Pagpapalaki ng Bata

@ Sustento sa Bata

Ang pamahalaan ng Japan ay sumusuporta sa mga batang ang magulang ay hiwalay dahil sa diborsyo o
pagkamatay at mga batang ang magulang ay may seryosong kapansanan, para ang mga batang ito ay
lumaki ng may magandang kalusugan. Ang mga single-parent na nagpapalaki ng anak o gardyan ng bata
hanggang mag-edad 18 sa Marso 31 ay karapat-dapat sa tulong. Ang halaga ay depende sa lebel ng kita ng
taong nagpapalaki ng anak. Para sa nag-iisang anak , tatanggap ng 10,410 yen hanggang 44,130 yen kada
buwan. Para sa pangalawang anak, 5,210 yen hanggang 10,410 yen at para sa pangatlo at sumunod pang
anak, may karagdagang 3,130 yen hanggang 6,240 bawat bata. Kumonsulta sa opisina ng purok o opisina
ng welfare para sa iba pang impormasyon.

Saan Maaaring Kumonsulta

Kobe City Family Support Division, Child and Family Bureau

3/floor Building 1 Kobe City Hall
Address: 650-8570 651 Kano-cho, Chuo-ku, Kobe-shi
Tel: 078-322-6513 Fax: 078-322-6119

*Maaaring kumuha ng serbisyo ng interpreter sa telepono (tingnan ang pahina 15)

| Pasilidad para sa Childcare

@ Mga Daycare Center, Nursery School at Certified Childcare
Institusyon

Kung may anak na may edad 0 hanggang 5 taon gulang at gustong, maaaring mag-apply para sa
pampublikong nursery school na ang tawag ay hoikusho o hoikuen. Mayroon silang tiyak na kondisyon para
makapasok, gaya ng nagtatrabahong ina o hindi makakita ng ibang taong maaaring mag-alaga sa anak.
Kumonsulta sa lokal na munisipalidad para mag-apply.

Lahat ng bata mula sa 3 hanggang 5 taon gulang ay maaaring pumasok sa daycare center, certified childcare
center ng walang bayad. Ang bata ay karapat-dapat na sumali mula sa unang araw ng Abril matapos mag-
edad 3 gulang at hanggang bago pumasok sa elementarya.

Para sa mga batang nasa edad na 0 at 2 taon, ay walang bayad para sa pamilyang hindi kasali sa resident
tax.

Para sa pamilyang mayroong maramihang anak, ang pinakamatanda na gumagamit ng daycare center ay
binibilang na unang anak, ang pangalawang anak sa edad 0 hanggang 2 ay sinisingli ng kalahati, at ang
pangatlo at mga sumunod na anak ay walang bayad.

(tala: Para sa pamilya na may taunang kita ng mas mababa sa 3.6 milyon yen, ang edad ng unang anak ay di
mahalaga).

@ Daycare para sa Batang May-sakit

Kung ang bata ay hindi makakapunta sa regular na nursery school dahil sa pagkakasakit, maaaring gumamit
ng serbisyo na ang tawag ay “byoji hoiku” (daycare para sa batang may sakit). Para sa detalye, mag-inquire
sa ospital ng bata o sa lokal na opisina ng lungsod/ purok.
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5. Pagbubuntis, Pagsilang at Pagpapalaki ng Bata

@ Family Support Center

Ito ay ang organisasyong na ang miyembro ay alinman kailangan ng tulong sa pagpapalaki o nais tumulong
sa pagpapalaki. Ang family support center ay tumatayo bilang nasa gitna at nagbibigay ng kapwa suporta
sa mga miyembro.

P Sino ang maaaring maging miyembro?
(D Mga magulang na may mga batang anak, gaya ng sanggol at mag-aaral sa elementarya, na gusto
ng tulong sa pagpapalaki.

(2 Mga taong gustong tumulong sa mga taong nasa itaas.

P Anong uri ng serbisyo ang maibibigay nila?
(D Sunduin at Ihatid ang anak sa Daycare Center, atbp.
2 Pag-alaga sa bata pagkatapos ng oras sa Nursery o matapos ang eskuwela.

(@ Pag-aalaga sa bata kung ang mga magulang ay lumabas para mamili, atbp.

» Paano Gamitin ang Serbisyo

(D Mag-register sa Family Support Center” sa iyong lugar.

(@ Mag-apply para magamit ang serbisyo.

(@ Magtanong sa Family Support Center para makahanap ng tao para makatulong sa iyo at ipakilala
sa kanila.

@ Matapos gamitin ang serbisyo, bayaran ang taong tumulong sa iyo.

Kobe City Family Support Center (lumipat mula noong Abril 1, 2024)

TEL:078-414-3081

Kobe City Family Support Center office has relocated on April 1, 2024.

Address: 5-3-18 Tanakacho, Higashinada-ku, Kobe, 658-0081

Coop Kobe Life and Culture Center, 2/1l.

Bukas na araw: Lunes-Biyernes *Sarado kapag Sabado, Linggo, Pista Opisyal, at Araw na walang
Pasok sa Bagong Taon.

Oras: 9:00 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon
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